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¢dpazeonorm3maep ©Oap. Omap YITTBIKHBIH 3aTTHIK-O O€lHeNl acTtapibl MarblHaFa He
dpazeonmorusmuep. bymap aymapeiica  YATTBIK  aXKapblHAH —albIpbUIAABI, ayJapMayFa Tarbl
OonMaiiel. OChIHIAM ©3relIeNiri KarblHaH Oyiap uauomaapra Kenetid Topisai. 1.oKaHcyripoBTiH
[IBIFAPMAIIBUTBIFBIHA TOH EPEKIICTIKTEep/l capajiaFaHbIMbI3[la aKbIHHBIH ©3IHIIK ©3TelIeNiriH
alpBIKIIa TaHBITATBIH TUIAIK KYOBUIBICTApbl MOJI €KEHIH, OJIApJbl aFbUIINIBIH TIJTiHE ayaapyna
aFbUIIIBIH TUTIHIH 1€ MYMKIHJIT1 )KeTepilik eKeHiH OailKaJbIK.

KopbiTbiHapuiail kene, (pa3eosioru3maep — XaJIbIKTBIH FachIpyiap OOWbl KOHUITe TYHII,
CYpBINITANl JKETKi3reH, oOpasjxap IyHHeciHiH Tingik sieMmentrepi. Eki Tim »xyiHecinmeri
CoMKecCI3IKTep aynapma YIIiH YJIKEH KUBIHIBIKTAp TYFbI3aabl. BYJl KUBIHABIKTAp ©TE KEH
ayKbIMJbI, SIFHH XEKe ayJapbUIMAWTBIH dJIEMEHTTEpAeH OacTtam MOTiHTe AeiiH KaMTHIBL.
MyHpgaii Mocenenepal Iemyre op TYpial ayaapMma TYpPJSHAIpYJEpiH AYpBIC JKacai Olry
apKbBUIBl KOJ JKEeTKi3iiedi. AyaapMa TpoIeciHAe ayJapMaiibl JKBUBaJCHTTUIIKKE KO
KETKI3y YVIIIH TYMHYCKa MOTIHMEH MaKCHUMalJbl KOHBEPTEHIIUS YIIIH TYpJCHIIpyiaepai
KOJIJTaHAIBI.

Konnanbuiran ogeduerrep Tizimi
Kenecbaes I. @pa3zeonorusiibik co3aik. - Anmarsl: "Apsic" 6acmacel, 2007. - 800 0.
2. Cmut JLII. ®pazeonorus anrmmiickoro s3bika. //IlepeBon c¢ anrn. A.P. WrnarbeBa. —
Mocksa, 1959.
3. C.1. Bnaxos, C.I1. ®nopun. Hemeperomumoe B mepeBone. - M3m.4-e- M.: «P.Banent»,
2009. — 1870.

=

4. Imusic XKancyripoB ©Onenuep MeH nmosmainap. — Anmarel: Atamypa, 2003 — 360 Ger.
5. Ilias Jansugurov. Kulager. Translated by Belinda Cooke. — Almaty, - 2018, -160 pages.
UDC 81'255.2

A HISTORICAL OVERVIEW OF MAIN THEORIES ENCOUNTERED IN MODERN
TRANSLATION SCIENCE

Abdullayeva Assel Bakhtyarkyzy
abdullaevaasel7@gmail.com
The second-year student of Eurasian National University named
L.N. Gumilyov, Astana, Kazakhstan
Research supervisor — Nurmira Zhumai

It is known that the foundations of modern translation studies began to develop actively in the
middle of the 20th century. During the rapid development of this field of science in a very short
historical period, the views of individual researchers towards translation often developed on the
basis of necessity. On the other hand, parallel researches conducted by different schools of
translation have sometimes led to the expression of similar concepts about the same phenomena, but
in different terms. Therefore, when analyzing the current state of translation theory, first of all, it is
necessary to avoid any opinions and categorical judgments related to the views and theoretical
constructions of certain researchers. It should be noted that in this period, linguists considered
translation as a special type of speech activity and there were opinions that the use of linguistic
units in the translation is chosen depending on the linguistic units in the original [1]. The "source
material™ for research is the original text and the translation, and their comparison provides
objective factual data for subsequent theoretical studies [2].

The connection of translation with language, speech act, and the main product - texts, has
led to the further development of the emerging theory of translation, which forms the material basis
of this activity, which can be analyzed. These studies have moved away from literary criticism and
literature studies and discussed the problems of translation and translated literature, leading to
consider translation studies as a purely linguistic subject. More precisely, it was considered as one
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of the applied branches of linguistics. Based on the main postulates of modern linguistic science, a
theory called "linguistic theory of translation™ has appeared. At one time, translation researchers
were more interested in linguistics than literary studies due to the consistency and rigor of the
theory and the accuracy of the methods. While studying the translation process, many linguists have
formed various theories based on this.

Let's take a look at the theories that are considered in the field of modern translation
studies. For example, the theory of legal identities was developed in 1950 by Ya.l. Retsker, in his
article "On legal correspondences in translation into the mother tongue™ [3, 190].

Ya. |. Retsker's theory of legal identities is one of the first theories developed as a result of
the study of texts in translation, that is, the original text and the translated text. This theory takes
into account the repetition of some methods of logical-semantic order in the process of translation.
So, for the translation of some words and phrases, it is possible to find stable equivalents that exist
in another language. In fact, equivalents for proper nouns, terms, and numerals exist in all
languages. To translate other words and phrases, you can only find variant matches of contextual
correspondence, which is the temporary equivalents that correspond to a certain context, a certain
use of a word or phrase in speech. Ya.l. Retsker, between the units of the original and translated
texts, "... three categories of correspondences:

- alternatives established depending on the person of the signifier, as well as preserved in the
tradition of language communication. For example, the English phrase “the United Nations”
corresponds to the Kazakh phrase “bipikkern ¥immap ¥iivimer ™,

- variant and contextual correspondences: academic year — oky >kbLIbI, academic question —
TEOPHSUIBIK Cypak, academic institute — akaieMHSUTBIK HHCTHTYT.

- all types of translation transformations, i.e. finding an alternative when the translator
matches the meaning of the speech unit. For example, “6amuipax” is a hired worker in agriculture
(descriptive translation); “acxex” - parsley, celery, dill (clarify the meaning); “6apy” - to go
(generalization of meaning); “Mackeyoe xany” is not to leave Moscow (antonymous translation)
and so on" [4, 11].

The information theory of translation was proposed by R.K. Minyar-Beloruchev [5, 26].
His subject was the informational aspect of interlanguage communication. According to the
information theory of translation, R.K. Minyar-Beloruchev believes that the transition from SL
(source language) to TL (translation language) is carried out at the informational level. A message
consists of different types of information. R.K. Minyar-Beloruchev distinguishes the following
types of information: background information that makes up noise, semantic and situational
background information that gives the meaning of the entire sentence, and information about the
structure of speech work that can give an additional aesthetic effect in a communicative manner.

Situational theory focuses our attention on existing linguistic standards in each language.
In addition, regardless of the influence of the translator's native language, at the beginning of
translation, it is recommended to search, compare and match when describing similar situations and
situational clichés, which are the first signs of speech authenticity [6, 32]. Moreover, each language
has its own established ways of describing them, and these methods should be found not by
transforming individual units of the text, but by the denotation (that is, the situation) being
described. Within this theory, the translator acts as a highly skilled linguist who has mastered the
theory and practice of two languages. The situational theory of translation was actively developed
by the Russian scientist V.G. Gak [3, 191].

If we talk about the semantic theory of translation, one of the main tasks of the general
theory of translation is to reveal the meaning of equivalence relations between the original content
and the translation. It can be argued that the theoretical model of the translation activity should be
based, first of all, on the study of the meaning side of the original and translated texts. Theoretically
speaking, it can be said that the equivalence of the content of two texts (including two texts in
different languages) means that all or some of the semantic elements that make up the content of
these texts are identical or sufficiently similar. In this case, the translation process is reduced to the
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selection of semantic elements in the original and the selection of TL units that best represent the
same meaning elements in the translation [7, 239].

In addition, not all semas are equally relevant in a given communicative action, and
therefore are not transferred during translation. For example, "3aysimmuiy 6apavik scymvicubiiapol
yagvimoinoa xeneoi." "Bapavik ocymulicwsiiap™ are men and women, so gender is completely
unnecessary when translating this sentence, as it is not communicatively important. According to
this model, only communicatively related meanings are given in a translation, since translation
equivalence is based on the commonality of meanings in the content of the translation and the
original.

The theory of equivalence levels is a model of translation service based on the
assumption that equivalence relations are established between similar levels of source and
translation texts (TL and SL). The basis of this model is the selection of a number of successive
levels that differ in the nature of the information provided in the content of the text [6, 62].

The central problem of the communicative-functional theory of translation is that Z.D.
Lvovskaya believes that the concepts of linguistic meaning and meaning of speech are limited and
correlated [3, 193]. The value of the translator's service is determined by its decisive position in the
chain of multiple recoding of information that forms the basis of the process of bilingual
communication: value —> meaning —> value —> meaning —> value. In the process of
translation, it is necessary to take into account the objective and subjective factors that form the
actual speech situation of speech communication. Z.D. Lvovskaya considers the principle of
communicative-functional equivalence of texts in SL and TL as the main operational principle of
the translation process and, accordingly, the main criterion of the correspondence of the translation
to the original [3, 342].

The psycholinguistic theory of translation is one of the new theories that emerged as
cross-language communication, linking translation with psycholinguistics.

According to A. F. Shiryaev, the purpose of translation is to create a product in the form of
a clearly stated or written statement or group of statements in a particular language. The translator is
given the main parameters of the product, which is produced by the social order. It is believed that
the object of activity is the product of the speech activity of one of the multilingual communicants,
objectified in the means of the primary language.

The transformational theory of translation is based on the study of the translation
process as the conversion of units of SL structures into units of TL structures. This theory was
developed by I. I. Revzin and V. Yu. Rozenveig, and also was founded by Naida. In addition, in the
compilation of the theory, the ideas of generative grammar of the American scientist N. Chomsky
were borrowed, who believed that all existing grammatically correct conclusions are formed by a
limited number of the simplest nuclear structures (sentences) with logical-syntactic relationships.
Thus, this theory proceeds from the premise of what is known as mediated language and/or nuclear
structures in which the perceived text is transformed.

According to this theory, the translation process consists of three stages:

- analysis stage — the structures of the original (surface) structures are transformed into
nuclear structures of a foreign language, that is, the transformation takes place within the limits of
the original language;

- copy stage — replacement of the SL nuclear structure with the TL nuclear structure
equivalent to it (cross-language transformation);

- synthesis, or reconstruction stage — the nuclear structure of TL opens to the surface
structure of TL, that is, to the final structure of the translation text.

As for the final stage, it should be noted that since the set of transformations available in
each language, it allows several options for reconstruction with known stylistic differences between
them, and at the reconstruction stage TL gives the possibilities for the transformation of the main
sentence and the stylistic limitations of the surface structure [8, 62].

The interpretive theory of translation was developed by the French translators D.
Seleskovich and M. Lederer. They believe that the communication between people is carried out not
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by replacing language units, but through speech words-texts that have a certain meaning [9].
Moreover, the meaning of the text does not imply a simple sum of the meanings of language units.
It implies that the main task of the translator is to extract meaning from the original message and
reproduce it in the translated text.

According to this theory, the translation process is divided into three stages:
comprehension, deverbalization and re-expression. At the same time, among these stages, the
deverbalization process is of great importance. Initially, the interpretive theory was developed on
the basis of empirical experience and observation of the translation process, which allows you to
study the cognitive process of translation in more detail than written translation. Spoken words and
sounds quickly disappear, but the meaning remains. The conclusions of translators in other
languages make it clear that meaning is a consequence of understanding, which consists of two
elements: the contextual meanings of the language and cognitive applications. Thus, the
development of this theory came from the study of interpretation, and that close attention was paid
to understanding. Therefore, interpretive theory is not just an abstract concept. Its roots lie in
practice, and practice enriches theory, which in turn helps many professional translators.

Consequently, through the theories outlined above, it is known to what extent modern
translation studies have begun to take a new approach to many translation practices and theories. It
would not be superfluous to say that these are theories that serve as a guide for translators not only
to achieve their goal in the translation process, but also to overcome various linguistic and lexico-
semantic difficulties and convey the "meaning"” of the source text. All theories have a certain value
for the general science of translation, and especially for translation studies. Because they are not
only based on direct measurement of the components of the translation process, but on individual,
sometimes very successful observation of the object. That is why none of the modern theory and
models of translation can occupy a dominant position. However, all these theories contribute to it,
taking into account the soul side of the object of translation science.
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